
Ihre Checkliste für erfolgreiche Übersetzungen  
von Finanz- und Nachhaltigkeitsberichten

1.	 Auswahl einer kompetenten Übersetzungsagentur

	 ein etabliertes Image und gute Referenzen der Übersetzungsagentur

	 ein großes Netzwerk von Fachübersetzern, Korrekturlesern, Editoren

	 fachliche Kompetenz und etablierte Prozesse speziell für Finanzübersetzungen

	 technische Prozesse: Knowhow, CAT-Tools, TM, TB, MT, PE und KI

	 Datenschutz, Geheimhaltung, Diskretion

	 Umgang mit Ihren Referenzen, Umgang mit Ihrer Fachterminologie, Style Guides

	 zusätzliche Leistungen wie spezielle Formate, Grafik, DTP, Layoutcheck

	 Erreichbarkeit und Transparenz bei der Kommunikation mit Projektmanagern

	 klare Kostenschätzungen ohne Überraschungen

	 Umgang mit Reklamationen und Feedback, Verbesserungspotenzial

	 Bereitschaft eine Testübersetzung zu machen

2.	 Rechtzeitige Planung, Integration der Übersetzung in Ihre Prozesse

	 eine konkrete Anfrage per E-Mail an die Übersetzungsagentur senden

	 ein Kick-Off Call: die Key-Verantwortlichen + Projektmanager

	 Bedarf abklären, Rollen definieren, Prozesse besprechen

	 wo möglich, Übersetzungsprozesse an PM der Übersetzungsagentur abgeben

	 eine klare Timeline setzen, enge Zeitfenster der Lieferungen genau definieren

	 wenn möglich, Teillieferungen erlauben, einheitliche Finalisierung aber einplanen

	 interne Freigaben und Korrekturen planen, die Timeline mit allen Beteiligten teilen

	 mögliche Verzögerungen und Veränderungen offen und gleich besprechen

	 mit den Vorbereitungsschritten je nach Bedarf sofort starten

	 Auftragsbestätigung so früh wie möglich an die Übersetzungsagentur erteilen

	 alle wichtigen Informationen immer schriftlich dokumentieren

3.	 Erwartungen, Input, Referenzen, Terminologie und Technologie

	 alle Erwartungen, Wünsche, Machbarkeit offen besprechen

	 alle Normen und Regeln Ihrer Berichterstattungsprozesse mit dem PM besprechen

	 Testübersetzungen mit und ohne MT erstellen lassen und vergleichen

	 unbedingt einen technischen Test für zu übersetzende Texte durchführen lassen

	 Entscheidung treffen, nach welchem Prozess gearbeitet wird

	 so viel Input geben, wie möglich: Übersetzungen vom VJ, Terminologie, Style Guide…

	 gute Referenzen vorbereiten: editierbare Formate sparen Zeit und Geld

	 die Terminologie-Liste erstellen lassen, die neue Terminologie prüfen und freigeben

	 Alignments von alten erfolgreichen Berichtsübersetzungen erstellen lassen

	 eine typografische Liste/Redaktionsleitfaden definieren



4.	 Übersetzung, Qualität, Korrekturen, Zusatzleistungen

	 Übersetzungsinput immer editierbar und komplett, wenn möglich, finalisiert senden

	 auf die Timeline achten, Übersetzung/Korrekturlesen-Input rechtzeitig zukommen lassen

	 die Rückfragen vom PM so schnell wie möglich beantworten

	 alle internen Korrekturschleifen und Freigaben rechtzeitig erledigen

	 im Fall von unerwarteten Korrekturen/Änderungen immer gleich ein Update an PM geben

	 Übersichtliche Darstellung von Updates, Korrekturen, Änderungen an PM weiterleiten 

	 Nachbereitung der speziellen Formate/Grafik einplanen

	 Zahlen in allen Tabellen und Grafiken zusätzlich aufmerksam prüfen

	 Layoutcheck und Finalisierung von allen Umbrüchen machen lassen

	 alle finalen Dokumente nochmals intern prüfen, um Missverständnisse auszuschließen

5.	 Feedback und Verbesserungspotenzial

	 eine Feedback-Runde nach der Veröffentlichung unbedingt planen

	 eine Liste von Anmerkungen und kritischen Korrekturen vorbereiten und besprechen

	 TM und TB eventuell für die nächsten Projekte korrigieren lassen

	 Verbesserungspotenzial und weitere Entwicklungen offen besprechen

	 weitere Übersetzungen gemeinsam sorgfältig planen und erfolgreich abwickeln

Benötigen Sie Unterstützung bei der Übersetzung Ihres nächsten Finanz- und Nachhaltigkeitsberichts?  
Kontaktieren Sie uns – wir beraten Sie gerne persönlich.
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MEHR ERFAHREN KOSTENLOSE BERATUNG BUCHEN

https://outlook.office365.com/book/BeratungsgesprchmitKERN@e-kern.com/?ismsaljsauthenabled=true
https://www.e-kern.com/de/uebersetzen/geschaeftsbericht-uebersetzen
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